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МОУНАЯ 1НТЭРФЕРЭНЦЫЯ I ЯЕ АДЛЮСТРАВАННЕ 
У СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ ПАЭЗП

Моуная Нтуацыя у сучаснай Беларус абумоулена пастаянным1 кантак- 
там1 беларускай i рускай моу, а таксама ix варыянтам1. Падобны бш н газм  
прыводзщь да узаемадзеяння розных сфер моуных сютэм, адхшенняу ад 
нормау, да беларуска-рускай i руска-беларускай штэрферэнцый.

У сучаснай беларускай лггаратуры таксама неабходна адзначыць 
падобныя тэндэнцыi стварэння творау, у яюх адбываецца адмауленне ад 
нормау беларускай лггаратурнай мовы. Такiм прыкладам можа служыць 
з ’яуленне творау, заснаваных на трасянцы, змяшанай форме дзвюх (бела­
рускай i рускай) моуных сютэм. У вынiку моунай штэрферэнцый трасянка 
мае, як правiла, беларускую фанетыку i iнтанацыю, змешаную марфалогш 
i двайны набор лексiкi. Як уласна лшгвютычная з ’ява трасянка не ушкальная 
у сусветнай практыцы, аднак у сучаснай Беларусi па шэрагу аб’ектыуных 
i суб’ектыуных прычын яна набыла асаблiвы статус. У рэалiяx нашай краiны, 
як адзначае Т. Р. Рамза, <ймкненне творчай штэлюенцый да моунага щэалу, 
увасобленага у кадыфiкаванай беларускай (рускай) мове, справакавала рэзка 
негатыунае успрыманне змешанага маулення i разнастайныя яго ацэначныя 
характарыстыю» [1, с. 116].

Яшчэ у сярэдзше XIX стагоддзя адзiн з пачынальшкау нацыянальнай 
лiтаратуры В. Дунiн-Марцiнкевiч звярнууся i да рэсурсау гаворю роднай 
сярэднебеларускай Бабруйшчыны, i да патэнцыялу мовы палешукоу, iмiта- 
цыю якой i ставарыу у камедый «Пшская шляхта». Некаторыя персанажы 
гэтага твора (Кручкоу i Пiсулькiн) наумысна выкарыстоуваюць казённыя 
русiзмы, што з ’яуляецца сродкам мауленчай сатырычнай xарактарыстыкi 
гэтых фанабэрыстых бюракратау. Пыxлiвыя Цixан Пратасавщю i 1ван 
Цюxай-Лiпскi, мужыкаватыя, неадукаваныя, толькi дэкларуюць сваю шля- 
хецкасць, а самi гавораць на простай, нават грубаватай, сялянскай мове.

Прыклады своеасаблiвага выкарыстання моунай iнтэрферэнцыi назiра- 
юцца i у п’есе «Тутэйшыя» Янкi Купалы. Неабходна адзначыць, што 
мастацкая прастора гэтага твора створана фарбамi гратэску, што тлумачыць 
досыць экстравагантнае змяшэнне у рэплiкаx персанажау сродкау «тутэй- 
шай» мовы i падкрэслена кнiжнай лексiкi. Неупапад выкарыстаныя словы 
высокага стылю, зварот да агульнанародных сродкау, змяшэнне рускix, 
польсюх, нямецкix выразау у мове герояу ствараюць адмысловы трап- 
камiчны эфект, узшмаюць набалелыя пытаннi нацыянальнай самащэнты- 
фiкацыi, усведамлення сябе як народа са сваёй мовай i культурай. А знака- 
мiты недарэчны выраз «меджду протчым» Мiкiты Зноска, выкарыстаны 
у тэксце больш за 250 разоу, як раз з ’яуляецца выпадкам моунай 
iнтэрференцыi, скажэння рускага словазлучэння «между прочим» у асаблiвай 
мове «пароды рэнегатау ды дэгенаратау».



Беларуси лшгвгст С. Запрудси, спасылаючыся на даследаванш Т. Рамзы, 
адзначае, што «у 1970-1980-я гады змешаную гаворку або звычайнае уклю- 
чэнне у беларускую гаворку асобных руск1х формау як характаралаг1чнага, 
гумарыстычнага або сатырычнага сродку абыгрываш у сва1х творах тсьменнш  
Янка Брыль (аповесць «Кжш я Байдуны»), Н. Плев1ч (раман у вершах «Родныя 
дзещ»), А. Кудравец (апавяданне «1гнат Сцяпанав1ч Вапшчэти»), Н. Клебанов1ч 
(зборн1к «Ран1шняе сонца») i шш.» [2, с. 159].

Глыб1нна нацыянальная стыхiя народнай мовы i жыццёвай фiласофii 
у форме сур’ёзных i гумарыстычных вясковых гiсторый саставш аповесць 
Янкi Брыля «Нiжнiя Байдуны». Мы можам гаварыць аб асаблiвых функцыях 
праяу моунай iнтэрферэнцыi, бо у гэтым творы дакладна адлюстроуваецца 
мова аднавяскоуцау. Янка Брыль стварае дасцшны, аутабiаграфiчны, дэта- 
лёвы малюнак з натуры, дзе кожнае слоуца i рэплiка, кожнае адхiленне ад 
нормау -  ёсць сама жывая натуральная норма.

Шэраг беларускiх паэтау канца ХХ -  пачатку ХХ1 ст. ствараюць тэксты 
для сваiх выступленняу менавiта на трасянцы, дамагаючыся эфекту вострага, 
амаль нiгiлiстычнага жарту. Стварэнне тэкстау на «народна-гутарковай мове» 
[3, с. 5] у дастатковай ступеш можа разглядацца як своеасаблiвае «остранение», 
постмадэрнiсцкi выхад у стыхiю натуральнай мовы. Зняцце апазщьй памiж 
«высокай» мовай (лггаратурнай) i «нiзкай» (трасянкай), кадыфiкаваным i нека- 
дыфiкаваным лiнгвiстычным варыянтам адзначаецца i у творах Ярылы Пшашч- 
нага, беларускага паэта, музыканта i лiнгвакрэатара (сапрауднае iмя аутара -  
Уладзiмiр Банько).

Па словах Дз. Вшнёва, аутара уступнага артыкула да зборшка 
«Пiшчавыя лiшкi» (2011), тэксты Ярылы Пшашчнага -  «спроба пакпщь 
з iснай лiнгвiстычная сiтуацыi; аутар жанглюе не толькi палiтычнымi, 
эканамiчнымi мячамi, ён жанглюе постсавецкай заскарузласцю, выкрываючы 
псеудаiнтэлiгентнасць» [4, с. 3].

Песня-пмн «El pueblo unido jamas sera vencido» («Пакуль мы адзшыя, мы 
непераможныя») на нейкiм этапе ператварылася у народную, стала шмвалам 
барацьбы за дэмакратыю спачатку у Чылi, а затым i ва уйм свеце. Ярыла 
Птттатчны  стварае аднайменнае верш у рытме гэтага пмна, абвяшчаючы 
iранiчную вайну заморсим прысмакам i дэлiкатэсам:

паустань
кашанка з лiверкай 
паустань паустань паустань 
бязлiтасна бясконцую 
вайну распачынай

аусяначка-матуля 
i дзiруноу прыгаркi 
паустаньце як адзш 
вы змагары змагаркi



Простая звыклая ежа у вершы становщца своеасабл1вым брэндам, 
нацыянальнай эпдай, здольнай аб’яднаць i салщарызаваць грамадства на 
манер ваеннага камушзму, перажытка нядауняга мiнулага постсавецкiх краiн. 
У вершы «El pueblo unido jamas sera vencido» створана пародыя на яшчэ адно 
«агульнае месца», традыцыйную мадэль паводзш. Аутар дэманструе гатоу- 
насць лiрычнага героя да бяздумнай агрэсп, дзялення свету на сваiх i чужых, 
экстрэмiсцкае iмкненне прытрымлiвацца лозунга «весь мир насилья мы 
разрушим». Можна гаварыць аб тым, што моунае афармленне гэтага тэксту 
адпавядае тыпу асобы, умоуна названай «Homo soveticus». У некаторых 
аспектах мова таюх вершау наблiжаецца да соц-арту (выкарыстанне «ваен- 
най» мовы гаукаючых каманд, эксплуатацыя спецыфiчнай лексiкi):

бей злыдняу супастатау 
гаш з прылаукау вунь 
хай у крамах марсэльеза 
гучыць пад посьвют куль

Досыць часта выкарыстанне некадыфжаванай мовы носiць характар 
моунага экстрэмiзму, хулiганства, абсмейвання i дэфармавання аутарытэтау 
i канонау, дзёрзкага жарту, так званага «сцёбу» над паняццямi нарматыу- 
насцi. Напрыклад, у сучасным беларускiм рок-дыскурсе назiраецца адмау- 
ленне агульнапрынятых уяуленняу пра мову лiрыкi, лiтаратурную норму, 
дэманструюцца спробы стварыць творы на аснове падкрэслена гутарковага, 
паусядзённайга маулення, вытворных формау мовы, карыстаючыся тэрмь 
налопяй сацыяльнай лiнгвiстыкi. Так, у творах гуртоу «Крамбамбуля», 
«Ляпiс Трубяцкi», «Разбгае сэрца пацана», тэкстах Лявона Вольскага, 
Мiхаiла Анемпадыстава, iншых сучасных беларусюх аутарау i выканауцау 
сустракаюцца паказальныя творы, у якiх адбываецца адмауленне ад нормау 
беларускай лiтаратурнай мовы.

Дзяшс Тарасенка i Павел Гараднщю, франтмэны гурта «РСП» («Разбiтае 
сэрца пацана»), аднаго з самых паспяховых беларускiх музычных праектау, 
ствараюць тэксты для сваiх песень менавiта на трасянцы. Прычым палiтра яе 
выкарыстання досыць шырокая -  ад мяккага гумару з налётам настальгii да 
адкрытага ёрнiцтва, моунага экстрэмiзму. Трэба адзначыць, што творчасць 
гэтага рок-калектыву -  гэта спалучэнне эпатажнага выканання з элементамi 
панк-рока, правакатыуна-эратычнай падтанцоую i наумысна немудраге- 
лiстых тэкстау, якiя мяжуюць са сцёбам.

У тэксце «Смаргонь» (маленькi беларускi правшцыйны гарадок) заяу- 
лены характэрны герой творау гурта «РСП» -  «рабацяга». Гэта звычайны, 
нiчым не прыметны прадстаунiк сярэдняй большасцi, слаба разв^ы, дрэнна 
адукаваны, з тыповымi жыццёвымi праблемамi:

После заочкi i после работы 
Спят рабацяп, начхав на заботы.
Сьнщца iм мора, халмы Г алiвуда.
1м бы туда паскарэе адсюда.



Там Hi начальства, Hi жоню пад бокам,
Хамства, нахальства, праблем i упрокау.
Рэю -  чэрнша, пельмеш бесплатна,
Вышу, паеу, акунууся -  прыятна!

Увесь спектр штарэсау падобнага персанажа абмяжоуваецца бясплатнай 
ежай i вытукай. Але падобная неiдэальнасць у тэкстах «РСП» часта 
дэманструе адчай будзённага шнавання. Такая недасканаласць -  i прысуд, 
i цяжар, вызвалщца ад якога не дазваляюць н евя л тя  магчымасцi, цяжкае 
жыццё, нiкчэмная прафешя.

Устойлiвая палiкампанентная моуная сiтуацыя сучаснай Беларус 
праяуляе сябе у лггаратуры праз iнтэрферэнцыю рускай i беларускай моуных 
сiстэм, стварэнне мастацкiх тэкстау на трасянцы.
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ЯЗЫКОВЫЕ МАРКЕРЫ ГЛОБАЛИЗАЦИИ 
В РУССКОЯЗЫЧНОМ И БЕЛОРУССКОЯЗЫЧНОМ МЕДИАДИСКУРСЕ

Последние десятилетия отмечены усилившимся влиянием различных 
процессов на все сферы нашей жизни. Не остается в стороне и процесс 
глобализации, который представляет собой процесс всемирной экономи­
ческой, политической и культурной интеграции и унификации [1], благодаря 
чему возникает общее информационное пространство, созданное посред­
ством Интернета. У многих людей появился шанс для самореализации 
в жизни. Возникла доступность почти любых материальных благ для всего 
населения. Увеличились возможности обмена опытом (в первую очередь, 
благодаря Интернету) и культурным наследием.


